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HRVATSKI SABOR

KLASA: 022-02/22-01/171
URBROVJ: 65-22-02

Zagreb, 10. studenoga 2022.

ZASTUPNICAMA 1ZASTUPNICIMA
HRVATSKOGA SABORA

PREDSJEDNICAMA I PREDSJEDNICIMA
RADNIH TIJELA

Na temelju ¢lanaka 178. 1 192, a u vezi s ¢lankom 207.a Poslovnika
Hrvatskoga sabora u prilogu upuéujem Komnaclni prijedlog zakona o potvrdivanju
Ugovora o nacelima koja ureduju aktivnosti driava u istraZivanju i iskoristavanju
svemira, ukljucujuci Mjesec i druga nebeska ftijela, koji je predsjedniku Hrvatskoga
sabora podnijela Vlada Republike Hrvatske, aktom od 10. studenoga 2022. godine.

Za svoje predstavnike, koji ¢ée u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila ministra znanosti i obrazovanja dr. sc.
Radovana Fuchsa i drZzavne tajnike Ivicu Suska i Stipu Mamiéa.
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VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KLASA: 022-03/22-01/155
URBROI: 50301-04/12-22-2

Zagreb, 10. studenoga 2022.

PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

PREDMET: Kona¢ni prijedlog zakona o potvrdivanju Ugovora o naCelima koja ureduju
aktivnosti drZava u istraZivanju i iskoristavanju svemira, ukljuCujuéi Mjesec i
druga nebeska tijela

Na temelju ¢lanka 85. Ustava Republike Hrvatske (,,Narodne novine®, br.
85/10. - prociséeni tekst 1 5/14. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i ¢lanka 207.a
Poslovnika Hrvatskoga sabora (,,Narodne novine®, br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20.,
119/20. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske i 123/20.), Vlada Republike Hrvatske
podnosi Konaéni prijedlog zakona o potvrdivanju Ugovora o nacelima koja ureduju aktivnosti
drzava u istraZivanju i iskori$tavanju svemira, ukljucujuci Mjesec i druga nebeska tijela.

Za svoje predstavnike, koji ¢e u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila ministra znanosti i obrazovanja dr. sc.
Radovana Fuchsa i drZzavne tajnike Ivicu Suska i Stipu Mamica.
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KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU
UGOVORA O NACELIMA KOJA UREPUJU AKTIVNOSTI DRZAVA
U ISTRAZIVANJU I ISKORISTAVANJU SVEMIRA, UKLJUCUJUCI

MJESEC | DRUGA NEBESKA TIJELA

l. USTAVNA OSNOVA

Ustavna osnova za donoSenje ovoga zakona sadrzana je u clanku 140. stavku 1.
Ustava Republike Hrvatske (,,Narodne novine®, br. 85/10. - procisceni tekst i 5/14. - Odluka
Ustavnog suda Republike Hrvatske).

1. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOSENJEM ZAKONA ZELI POSTICI

S globalnim porastom svemirskih aktivnosti porasla je i potreba za medunarodnom
suradnjom kakvu je moguce ostvariti samo unutar medunarodne organizacije koja okuplja
veéinu drzava svijeta, pa je prema tome bilo logicno da uporiste takve suradnje budu
Ujedinjeni narodi (u daljnjem tekstu: UN). Stoga je Opc¢a skupstina UN-a (u daljnjem tekstu:
Opca skupstina) 1958. osnovala ad hoc odbor za miroljubivo koriStenje svemira koji se
sastojao od 18 €lanova, a Cija je zadaca bila da prouci tehnicke 1 pravne aspekte ¢ovjekovog
prodora u svemir. Ad hoc odbor sastao se prvi put 6. svibnja 1959. i osnovao je tehnicki i
pravni pododbor. Rezolucijom Opce skupstine 1472 (XIV) ad hoc odbor postao je stalni
Odbor Ujedinjenih naroda za miroljubivo koristenje svemira (u daljnjem tekstu: COPUQS).
COPUOS je danas najvec¢i odbor unutar UN-a te je do sada izradio pet medunarodnih ugovora
koji se ti€u prava svemira, a koje je rezolucijama usvojila Opc¢a skupstina.

Tekst Ugovora o nacelima kojima se ureduju aktivnosti drzava u istrazivanju i
koristenju svemira, ukljucuju¢i Mjesec i druga nebeska tijela (u daljnjem tekstu: Ugovor)
priloZzen je Rezoluciji Opce skupstine 2222 (XXI) od 19. prosinca 1966., kojom je Opca
skupstina, razmotrivsi izvjeS§¢e COPUOS-a, pohvalila Ugovor te zatrazila vlade depozitare da
ga Sto je prije moguce otvore za potpisivanje podlozno ratifikaciji. Slijedom navedenog,
Ugovor je otvoren za potpisivanje 27. sije€nja 1967., a stupio je na snagu 10. listopada 1967.
Ugovor se Cesto naziva ustavom prava svemira jer iz njega zapravo proizlaze svi kasniji
medunarodni ugovori kojima se ureduje ovo podrucje.

Ovim zakonom potvrduje se Ugovor kako bi se omogucilo Republici Hrvatskoj da kao
njegova stranka Sto kvalitetnije pridonese pracenju svemirskih politika. Takoder, vazno je
naglasiti kako je 112 drzava stranaka Ugovora, dok od drzava ¢lanica Europske unije jedino
Republika Hrvatska 1 Republika Latvija to nisu. Danas viSe nema ozbiljnih miSljenja u
znanosti koja bi poricala postojanje potrebe sudjelovanja u medunarodnim suradnjama
svjetskih znanstvenika te je cilj potaknuti daljnje istrazivanje i $irenje informacija o pitanjima
svemira, ali 1 prouCavanje pravnih pitanja od zajedni¢kog interesa koja mogu nastati u
istrazivanju 1 koriStenju svemira. Djelatnosti u svemiru razvijaju se ubrzano i rije¢ je o
potencijalno komercijalno isplativom podrucju.



Umrezavanje hrvatske znanosti i gospodarstva u visokorazvijene svjetske krugove
preduvjet je za snazniji razvoj istrazivackog, inovacijskog i gospodarskog potencijala
Republike Hrvatske u ovom podru¢ju. Svemir je jedno od podruc¢ja na kojima Republika
Hrvatska nastoji umreziti hrvatsku znanost i gospodarstvo na medunarodnoj razini te je stoga
u veljaci 2018. potpisan Sporazum izmedu Vlade Republike Hrvatske i Europske svemirske
agencije o svemirskoj suradnji u mirnodopske svrhe.

1. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAZU UREDITI ZAKONOM

Ovim zakonom potvrduje se Ugovor kako bi njegove odredbe, u smislu ¢lanka 141.
Ustava Republike Hrvatske, postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske.

Ugovorom je usvojeno nacelo slobode svemira te se potvrduje da svemir pripada
¢itavom covjecanstvu. Prema Ugovoru, svemir i nebeska tijela otvoreni su za istrazivanje i
koriStenje od strane svih drzava bez ikakve diskriminacije, na temelju jednakosti, sa
slobodnim pristupom svim regijama nebeskih tijela. Slobodni su za znanstvena istrazivanja, a
takva istrazivanja provode se za dobrobit i u interesu svih drzava i vlasniStvo su cijelog
covjecanstva. Svemirski prostor i nebeska tijela ne podlijezu nacionalnom prisvajanju. Visoka
cijena svemirskih projekata, s jedne strane, 1 interes svih drzava svijeta za prakti¢ne rezultate
istrazivanja svemira, s druge strane, uvjetovali su blisku suradnju drzava na podrucju
kozmonautike. Prema Ugovoru, u istrazivanju i koristenju svemira, njegove stranke moraju se
rukovoditi na¢elom suradnje i uzajamne pomocéi te obavljati svemirske aktivnosti vodeci
racuna o interesima svih drugih drzava. DrZave se poti¢u na promicanje i poticanje suradnje u
ovom podrucju.

Jedan od nacina za zadrZavanje mladih 1 sposobnih ljudi su kompetitivni medunarodni
projekti u kojima mogu sudjelovati rade¢i i studirajuci u hrvatskim obrazovnim i znanstvenim
institucijama. Zajedni¢ki medunarodni svemirski projekti 1 programi suradnje u istrazivanju i
koriStenju svemira pokrivaju razna podrucja svemirskih aktivnosti. To Su stvaranje uzoraka
svemirske tehnologije, zajednic¢ki letovi s posadom, znanstvena istrazivanja, koriStenje
rezultata svemirskih aktivnosti, od ¢ega koristi imaju i gospodarski subjekti iz Republike
Hrvatske, ¢ime nasa industrija postaje kompetitivnija na zahtjevnom medunarodnom trzistu.

IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU ZAKONA

Za provedbu ovoga zakona nije potrebno osigurati dodatna financijska sredstva iz
drzavnog proracuna Republike Hrvatske.

V. ZAKONI KOJIMA SE POTVRDUJU MEDUNARODNI UGOVORI

Temelj za donosSenje ovoga Zakona nalazi se u ¢lanku 207.a Poslovnika Hrvatskoga
sabora (,,Narodne novine*, br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20., 119/20. - Odluka
Ustavnog suda Republike Hrvatske i 123/20.), prema kojemu se zakoni kojima se, u skladu s
Ustavom Republike Hrvatske, potvrduju medunarodni ugovori donose u pravilu u jednom
Citanju, a postupak donoSenja pokrece se podnoSenjem konacnog prijedloga zakona o
potvrdivanju medunarodnog ugovora.



S obzirom na prirodu postupka potvrdivanja medunarodnih ugovora, kojim drzava i
formalno izrazava spremnost da bude vezana ve¢ sklopljenim medunarodnim ugovorom, kao i
na Cinjenicu da se u ovoj fazi postupka, u pravilu, ne moze mijenjati ili dopunjavati tekst
medunarodnog ugovora, predlaze se ovaj Konacni prijedlog zakona raspraviti i prihvatiti u
jednom ¢itanju.
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Clanak 1.

Potvrduje se Ugovor o nacelima koja ureduju aktivnosti drzava u istrazivanju i
iskoriStavanju svemira, ukljucuju¢i Mjesec 1 druga nebeska tijela, sastavljen u Londonu,
Moskvi 1 Washingtonu 27. sijeénja 1967., u izvorniku na engleskom, ruskom, francuskom,
Spanjolskom i kineskom jeziku.

Clanak 2.

Tekst Ugovora iz ¢lanka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u
prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

Ugovor o nacelima koja ureduju aktivnosti drzava
u istrazivanju i iskori§tavanju svemira,
ukljucujuéi Mjesec i druga nebeska tijela

DrZave stranke ovog Ugovora,

nadahnute velikim prilikama koje se otvaraju Covjeanstvu kao posljedica ¢ovjekova
ulaska u svemir,

prepoznaju¢i zajednicki interes cijelog CovjeCanstva za napredak u istrazivanju i
iskoriStavanju svemira u miroljubive svrhe,

vjerujuéi da se istraZivanje 1 iskoriStavanje svemira treba odvijati na dobrobit svih
naroda, neovisno o stupnju njihova gospodarskog ili znanstvenog razvoja,

zele¢i pridonijeti Sirokoj medunarodnoj suradnji kako u znanstvenim tako i u pravnim
aspektima istraZivanja i iskoriStavanja svemira u miroljubive svrhe,

vjerujuéi da ¢e takva suradnja pridonijeti razvoju medusobnog razumijevanja i jacanju
prijateljskih odnosa izmedu drzava i naroda,

podsjec¢aju¢i na rezoluciju 1962 (XVII), pod naslovom ,Deklaracija o pravnim
nacelima koja ureduju aktivnosti drzava u istrazivanju i iskoristavanju svemira”, koju je Opca
skupstina Ujedinjenih naroda jednoglasno donijela 13. prosinca 1963.,

podsjecajuci na rezoluciju 1884 (XVIII), kojom se pozivaju drzave da se suzdrze od
postavljanja bilo kakvih objekata koji nose nuklearno oruzje ili bilo koju drugu vrstu oruzja za
masovno unistenje u orbitu oko Zemlje ili od ugradnje takvog oruzja na nebeska tijela, koju je
Opc¢a skupstina Ujedinjenih naroda jednoglasno donijela 17. listopada 1963.,



uzimaju¢i u obzir rezoluciju 110 (II) Opce skupstine Ujedinjenih naroda od 3.
studenoga 1947., kojom je osudena propaganda koja je namijenjena ili koja bi mogla izazvati
ili potaknuti bilo kakvu prijetnju miru, naruSavanje mira ili ¢in agresije, 1 smatraju¢i da je
prethodno navedena rezolucija primjenjiva na svemir,

uvjerene da ¢e Ugovor o nacelima koja ureduju aktivnosti drzava u istrazivanju i
iskoriStavanju svemira, ukljucujué¢i Mjesec i druga nebeska tijela promicati svrhe i nacela
Povelje Ujedinjenih naroda,

sporazumjele su se kako slijedi:
Clanak 1.

Istrazivanje 1 iskoriStavanje svemira, uklju¢uju¢i Mjesec i druga nebeska tijela,
provode se za dobrobit i u interesu svih zemalja, neovisno o stupnju njihova gospodarskog ili
znanstvenog razvoja, te je svojina cijelog ¢ovjecanstva.

Svemir, uklju¢ujué¢i Mjesec i druga nebeska tijela, slobodan je za istrazivanje i
iskori$tavanje svim drzavama bez diskriminacije bilo koje vrste, na temelju ravnopravnosti, te
uz slobodan pristup svim podruc¢jima nebeskih tijela.

U svemiru, ukljucuju¢i Mjesec i druga nebeska tijela, vlada sloboda znanstvenog
istrazivanja, a drzave olakSavaju 1 poti¢u medunarodnu suradnju u takvom istrazivanju.

Clanak II.

Svemir, ukljucuju¢i Mjesec i1 druga nebeska tijela, nije podlozan nacionalnom
prisvajanju proglasenjem suverenosti, koriStenjem ili okupacijom, ili na bilo koji drugi nacin.

Clanak III.

Drzave stranke Ugovora obavljaju aktivnosti istrazivanja i iskoriStavanja svemira,
ukljucuju¢i Mjesec 1 druga nebeska tijela, u skladu s medunarodnim pravom, ukljucujuéi
Povelju Ujedinjenih naroda, u interesu odrZavanja medunarodnog mira 1 sigurnosti te
promicanja medunarodne suradnje i razumijevanja.

Clanak IV.

Drzave stranke Ugovora obvezuju se da u orbitu oko Zemlje nece postavljati bilo
kakve objekte koji nose nuklearno oruzje ili bilo koju drugu vrstu oruzja za masovno
uniStenje, ugradivati takvo oruZje na nebeska tijela ili smjestati takvo oruzje u svemiru na bilo
koji drugi nacin.

Sve drzave stranke Ugovora iskoriStavaju Mjesec 1 druga nebeska tijela iskljuc¢ivo u
miroljubive svrhe. Zabranjena je uspostava vojnih baza, postrojenja i utvrda, testiranje bilo
koje vrste oruzja i izvodenje vojnih manevara na nebeskim tijelima. Nije zabranjeno
koriStenje vojnog osoblja za znanstvena istrazivanja ili u bilo koju drugu miroljubivu svrhu.
Takoder nije zabranjeno koriStenje bilo koje opreme ili postrojenja potrebnih za miroljubivo
istrazivanje Mjeseca i drugih nebeskih tijela.



Clanak V.

Drzave stranke Ugovora smatraju astronaute izaslanicima ¢ovjeCanstva u svemiru i
pruzaju im svu mogucu pomoc¢ u slucaju nesrece, opasnosti ili prisilnog slijetanja na drzavno
podrucje druge drzave stranke ili na otvoreno more. Kad astronauti izvrse takvo slijetanje,
trebaju biti sigurno i bez odgode vraceni u drzavu u kojoj je registrirano njihovo svemirsko
vozilo.

Prilikom obavljanja aktivnosti u svemiru i na nebeskim tijelima, astronauti jedne
drzave stranke pruzaju svu mogucu pomoc¢ astronautima drugih drzava stranka.

DrZave stranke Ugovora odmah obavjes¢uju druge drzave stranke Ugovora ili glavnog
tajnika Ujedinjenih naroda o svakoj pojavi koju otkriju u svemiru, ukljucujué¢i Mjesec i druga
nebeska tijela, koja moze predstavljati opasnost za zivot ili zdravlje astronauta.

Clanak VI.

Drzave stranke Ugovora snose medunarodnu odgovornost za nacionalne aktivnosti u
svemiru, ukljucujuéi Mjesec i druga nebeska tijela, bilo da takve aktivnosti vladine agencije
ili nevladina tijela te za osiguravanje da se nacionalne aktivnosti obavljaju u skladu s
odredbama utvrdenim ovim Ugovorom. Aktivnosti nevladinih subjekata u svemiru,
ukljucujuéi Mjesec 1 druga nebeska tijela, zahtijevaju odobrenje i1 stalan nadzor nadlezne
drzave stranke Ugovora. Kad aktivnosti u svemiru, uklju¢uju¢i Mjesec i druga nebeska tijela,
obavlja medunarodna organizacija, odgovornost za uskladenost s ovim Ugovorom snose i
medunarodna organizacija i drzave stranke Ugovora koje sudjeluju u toj organizaciji.

Clanak VII.

Svaka drzava stranka Ugovora koja lansira ili sudjeluje u lansiranju objekta u svemir,
ukljucuju¢i Mjesec i1 druga nebeska tijela, te svaka drzava stranka s Cijeg se drZavnog
podrucja ili postrojenja lansira objekt, medunarodno je odgovorna za Stetu koju drugoj drzavi
stranki Ugovora ili njezinim fizi¢kim ili pravnim osobama prouzroci takav objekt ili njegovi
sastavni dijelovi na Zemlji, u zraku ili u svemiru, ukljucuju¢i Mjesec 1 druga nebeska tijela.

Clanak VIIL.

Drzava stranka Ugovora u Cijem se registru vodi objekt lansiran u svemir zadrzava
nadleZznost i kontrolu nad takvim objektom i svim njegovim osobljem, dok je u svemiru ili na
nebeskom tijelu. Na vlasniStvo nad objektima lansiranima u svemir, ukljuc¢ujuci objekte koji
su sletjeli na nebesko tijelo ili su tamo izgradeni, te nad njihovim sastavnim dijelovima, ne
utjece njihova prisutnost u svemiru ili na nebeskom tijelu ili njihov povratak na Zemlju. Takvi
objekti ili sastavni dijelovi koji se pronadu izvan granica drzave stranke Ugovora u ¢ijem se
registru vode, vracaju se toj drzavi stranki koja, na zahtjev, pruza podatke za identifikaciju
prije njihovog vracanja.



Clanak IX.

U istrazivanju 1 iskoriStavanja svemira, uklju¢uju¢i Mjesec i druga nebeska tijela,
drzave stranke Ugovora vode se nacelom suradnje i uzajamne pomo¢i te obavljaju sve svoje
aktivnosti u svemiru, ukljucuju¢i Mjesec 1 druga nebeska tijela, s duznom paznjom prema
odgovaraju¢im interesima svih drugih drzava stranaka Ugovora. Drzave stranke Ugovora
nastavljaju s proucavanjem svemira, uklju¢uju¢i Mjesec 1 druga nebeska tijela, te o njima
provode istrazivanja na nacin da izbjegnu njihovu Stetnu kontaminaciju kao i negativne
promjene u okoliSu na Zemlji koje proizlaze iz izvanzemaljske materije i, kada je potrebno,
donose odgovarajuc¢e mjere u tu svrhu. Ukoliko drzava stranka Ugovora ima razloga vjerovati
da bi aktivnost ili pokus Sto ga u svemiru, ukljucuju¢i Mjesec i druga nebeska tijela, planira
ona ili njezini drzavljani, mogli izazvati potencijalno Stetne smetnje aktivnostima drugih
drzava stranaka u miroljubivom istrazivanju 1 iskoriStavanju svemira, uklju¢ujué¢i Mjesec i
druga nebeska tijela, ona mora provesti odgovaraju¢e medunarodno savjetovanje prije
nastavka s bilo kakvom takvom aktivno$¢u ili pokusom. Drzava stranka Ugovora koja ima
razloga vjerovati da bi aktivnost ili pokus $to ga u svemiru, uklju¢ujué¢i Mjesec 1 druga
nebeska tijela, planira druga drzava stranka, mogao izazvati potencijalno Stetne smetnje
aktivnostima koje se provode u miroljubivom istrazivanju i iskoriStavanju svemira,
ukljucujuéi Mjesec 1 druga nebeska tijela, moze zatraziti savjetovanje u pogledu te aktivnosti
ili pokusa.

Clanak X.

U svrhu promicanja medunarodne suradnje u istrazivanju i iskoriStavanju svemira,
ukljucujuéi Mjesec i druga nebeska tijela, u skladu sa svrhama ovog Ugovora, drzave stranke
Ugovora razmatraju na temelju jednakosti sve zahtjeve drugih drzava stranaka Ugovora za
pruZanjem mogucénosti za promatranje leta svemirskih objekata koje lansiraju te drzave.

Priroda takve mogucénosti za promatranje i uvjeti pod kojima se ona moze pruZiti
odreduju se sporazumom izmedu odnosnih drZava.

Clanak XI.

U svrhu promicanja medunarodne suradnje u miroljubivom istrazivanju i
iskori§tavanju svemira, drzave stranke Ugovora koje obavljaju aktivnosti u svemiru,
ukljucujué¢i Mjesec 1 druga nebeska tijela, suglasne su obavjeS¢ivati glavnog tajnika
Ujedinjenih naroda, kao i javnost i medunarodnu znanstvenu zajednicu, u najve¢oj mogucoj i
izvedivoj mjeri, o prirodi, obavljanju, lokacijama i rezultatima takvih aktivnosti. Po primitku
navedenih informacija, glavni tajnik Ujedinjenih naroda treba biti spreman Siriti ih promptno 1
ucinkovito.

Clanak XII.

Sve postaje, instalacije, oprema i svemirska vozila na Mjesecu i drugim nebeskim
tijelima dostupni su predstavnicima drugih drzava stranka Ugovora na temelju uzajamnosti.
Ti predstavnici u razumnom roku unaprijed obavjes¢uju o predvidenom posjetu kako bi se
mogle odrzati odgovarajuée konzultacije 1 kako bi se mogle poduzeti najveée mjere
predostroznosti radi osiguravanja sigurnosti i izbjegavanja ometanja normalnog rada
postrojenja koje se posjecuje.



Clanak XIII.

Odredbe ovog Ugovora primjenjuju se na aktivnosti drzava stranaka Ugovora u
istrazivanju i iskoriStavanju svemira, ukljuc¢ujuc¢i Mjesec i druga nebeska tijela, bilo da takve
aktivnosti obavlja jedna drzava stranka Ugovora ili zajednicki s drugim drzavama, ukljucujuci
slucajeve kad se one obavljaju u okviru medunarodnih meduvladinih organizacija.

Sva prakti¢na pitanja koja proizlaze u vezi s aktivnostima koje obavljaju medunarodne
meduvladine organizacije u istrazivanju i iskoriStavanju svemira, uklju¢ujuéi Mjesec i1 druga
nebeska tijela, rjeSavaju drzave stranke Ugovora, bilo s odgovaraju¢om medunarodnom
organizacijom ili s jednom ili vise drzava ¢lanica te medunarodne organizacije koje su stranke
ovog Ugovora.

Clanak XIV.

1. Ovaj Ugovor otvoren je svim drzavama za potpisivanje. Bilo koja drzava koja ne
potpise ovaj Ugovor prije njegova stupanja na snagu u skladu sa stavkom 3. ovog ¢lanka
moze mu pristupiti u svako doba.

2. Ovaj Ugovor podlijeze ratifikaciji drzava potpisnica. Isprave o ratifikaciji i isprave o
pristupu polazu se kod vlada Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, Saveza
Sovjetskih Socijalistickih Republika 1 Sjedinjenih Ameri¢kih DrZava, koje se ovime odreduje
vladama depozitarima.

3. Ovaj Ugovor stupa na snagu nakon S§to pet vlada polozi isprave o ratifikaciji,
ukljucujuéi vlade koje su odredene vladama depozitarima prema ovom Ugovoru.

4. Za drzave cije su isprave o ratifikaciji ili pristupu poloZene nakon stupanja na snagu
ovog Ugovora, on stupa na snagu na datum polaganja njihovih isprava o ratifikaciji ili
pristupu.

5. Vlade depozitari odmah obavjeS¢uju sve drZzave potpisnice i1 pristupnice o datumu
svakog potpisa, datumu polaganja svake isprave o ratifikaciji i pristupu ovom Ugovoru,
datumu njegova stupanja na snagu i o drugim obavijestima.

6. Ovaj Ugovor vlade depozitari registriraju sukladno ¢lanku 102. Povelje Ujedinjenih
naroda.

Clanak XV.

Bilo koja drzava stranka Ugovora moze predloZziti izmjene i dopune ovog Ugovora.
Izmjene i dopune stupaju na snagu za svaku drzavu stranku Ugovora koja prihvati izmjene i
dopune nakon $to ih prihvati veéina drzava stranaka Ugovora i nakon toga za svaku preostalu
drzavu stranku Ugovora na datum na koji ih ona prihvati.
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Clanak XVI.

Bilo koja drzava stranka Ugovora moze obavijestiti o svojem povlacenju iz Ugovora
godinu dana nakon njegova stupanja na snagu pisanom obavije$¢u vladama depozitarima.
Takvo povlacenje proizvodi u¢inak godinu dana od datuma primitka te obavijesti.

Clanak XVIL.

Ovaj Ugovor, Ciji su engleski, ruski, francuski, Spanjolski i kineski tekstovi jednako
vjerodostojni, polaze se u arhive vlada depozitara. Propisno ovjerene preslike ovog Ugovora
vlade depozitari dostavljaju vladama drzava potpisnica i pristupnica.

U POTVRDU TOGA su nize potpisani, propisno ovlasteni, potpisali ovaj Ugovor.

SASTAVLJENO u tri primjerka, u gradovima Washingtonu, Londonu i Moskvi, dana
dvadeset sedmog sijeCnja tisu¢u devetsto Sezdeset i sedme.

TREATY ON PRINCIPLES GOVERNING THE ACTIVITIES OF STATES
IN THE EXPLORATION AND USE OF OUTER SPACE,
INCLUDING THE MOON AND OTHER CELESTIAL BODIES

The States Parties to this Treaty,

Inspired by the great prospects opening up before mankind as a result of man's entry
into outer space,

Recognizing the common interest of all mankind in the progress of the exploration and
use of outer space for peaceful purposes,

Believing that the exploration and use of outer space should be carried on for the
benefit of all peoples irrespective of the degree of their economic or scientific development,

Desiring to contribute to broad international co-operation in the scientific as well as
the legal aspects of the exploration and use of outer space for peaceful purposes,

Believing that such co-operation will contribute to the development of mutual
understanding and to the strengthening of friendly relations between States and peoples,

Recalling resolution 1962 (XVIII), entitled "Declaration of Legal Principles
Governing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space”, which was
adopted unanimously by the United Nations General Assembly on 13 December 1963,

Recalling resolution 1884 (XVII1), calling upon States to refrain from placing in orbit
around the earth any objects carrying nuclear weapons or any other kinds of weapons of mass
destruction or from installing such weapons on celestial bodies, which was adopted
unanimously by the United Nations General Assembly on 17 October 1963,
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Taking account of United Nations General Assembly resolution 110 (Il) of 3
November 1947, which condemned propaganda designed or likely to provoke or encourage
any threat to the peace, breach of the peace or act of aggression, and considering that the
aforementioned resolution is applicable to outer space,

Convinced that a Treaty on Principles Governing the Activities of States in the
Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies, will
further the Purposes and Principles of the Charter of the United Nations,

Have agreed on the following:
Article |

The exploration and use of outer space, including the moon and other celestial bodies,
shall be carried out for the benefit and in the interests of all countries, irrespective of their
degree of economic or scientific development, and shall be the province of all mankind.

Outer space, including the moon and other celestial bodies, shall be free for
exploration and use by all States without discrimination of any kind, on a basis of equality and
in accordance with international law, and there shall be free access to all areas of celestial
bodies.

There shall be freedom of scientific investigation in outer space, including the moon
and other celestial bodies, and States shall facilitate and encourage international co-operation
in such investigation.

Article Il

Outer space, including the moon and other celestial bodies, is not subject to national
appropriation by claim of sovereignty, by means of use or occupation, or by any other means.

Article 111

States Parties to the Treaty shall carry on activities in the exploration and use of outer
space, including the moon and other celestial bodies, in accordance with international law,
including the Charter of the United Nations, in the interest of maintaining international peace
and security and promoting international co-operation and understanding.

Article IV

States Parties to the Treaty undertake not to place in orbit around the earth any objects
carrying nuclear weapons or any other kinds of weapons of mass destruction, install such
weapons on celestial bodies, or station such weapons in outer space in any other manner.

The moon and other celestial bodies shall be used by all States Parties to the Treaty
exclusively for peaceful purposes. The establishment of military bases, installations and
fortifications, the testing of any type of weapons and the conduct of military manoeuvres on
celestial bodies shall be forbidden. The use of military personnel for scientific research or for
any other peaceful purposes shall not be prohibited. The use of any equipment or facility
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necessary for peaceful exploration of the moon and other celestial bodies shall also not be
prohibited.

Article V

States Parties to the Treaty shall regard astronauts as envoys of mankind in outer space
and shall render to them all possible assistance in the event of accident, distress, or emergency
landing on the territory of another State Party or on the high seas. When astronauts make such
a landing, they shall be safely and promptly returned to the State of registry of their space
vehicle.

In carrying on activities in outer space and on celestial bodies, the astronauts of one
State Party shall render all possible assistance to the astronauts of other States Parties.

States Parties to the Treaty shall immediately inform the other States Parties to the
Treaty or the Secretary-General of the United Nations of any phenomena they discover in
outer space, including the moon and other celestial bodies, which could constitute a danger to
the life or health of astronauts.

Article VI

States Parties to the Treaty shall bear international responsibility for national activities
in outer space, including the moon and other celestial bodies, whether such activities are
carried on by governmental agencies or by non-governmental entities, and for assuring that
national activities are carried out in conformity with the provisions set forth in the present
Treaty. The activities of non-governmental entities in outer space, including the moon and
other celestial bodies, shall require authorization and continuing supervision by the
appropriate State Party to the Treaty. When activities are carried on in outer space, including
the moon and other celestial bodies, by an international organization, responsibility for
compliance with this Treaty shall be borne both by the international organization and by the
States Parties to the Treaty participating in such organization.

Article VII

Each State Party to the Treaty that launches or procures the launching of an object into
outer space, including the moon and other celestial bodies, and each State Party from whose
territory or facility an object is launched, is internationally liable for damage to another State
Party to the Treaty or to its natural or juridical persons by such object or its component parts
on the Earth, in air or in outer space, including the moon and other celestial bodies.

Article VI

A State Party to the Treaty on whose registry an object launched into outer space is
carried shall retain jurisdiction and control over such object, and over any personnel thereof,
while in outer space or on a celestial body. Ownership of objects launched into outer space,
including objects landed or constructed on a celestial body, and of their component parts, is
not affected by their presence in outer space or on a celestial body or by their return to the
Earth. Such objects or component parts found beyond the limits of the State Party to the
Treaty on whose registry they are carried shall be returned to that State Party, which shall,
upon request, furnish identifying data prior to their return.
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Article IX

In the exploration and use of outer space, including the moon and other celestial
bodies, States Parties to the Treaty shall be guided by the principle of co-operation and mutual
assistance and shall conduct all their activities in outer space, including the moon and other
celestial bodies, with due regard to the corresponding interests of all other States Parties to the
Treaty. States Parties to the Treaty shall pursue studies of outer space, including the moon and
other celestial bodies, and conduct exploration of them so as to avoid their harmful
contamination and also adverse changes in the environment of the Earth resulting from the
introduction of extraterrestrial matter and, where necessary, shall adopt appropriate measures
for this purpose. If a State Party to the Treaty has reason to believe that an activity or
experiment planned by it or its nationals in outer space, including the moon and other celestial
bodies, would cause potentially harmful interference with activities of other States Parties in
the peaceful exploration and use of outer space, including the moon and other celestial bodies,
it shall undertake appropriate international consultations before proceeding with any such
activity or experiment. A State Party to the Treaty which has reason to believe that an activity
or experiment planned by another State Party in outer space, including the moon and other
celestial bodies, would cause potentially harmful interference with activities in the peaceful
exploration and use of outer space, including the moon and other celestial bodies, may request
consultation concerning the activity or experiment.

Article X

In order to promote international co-operation in the exploration and use of outer
space, including the moon and other celestial bodies, in conformity with the purposes of this
Treaty, the States Parties to the Treaty shall consider on a basis of equality any requests by
other States Parties to the Treaty to be afforded an opportunity to observe the flight of space
objects launched by those States.

The nature of such an opportunity for observation and the conditions under which it
could be afforded shall be determined by agreement between the States concerned.

Article XI

In order to promote international co-operation in the peaceful exploration and use of
outer space, States Parties to the Treaty conducting activities in outer space, including the
moon and other celestial bodies, agree to inform the Secretary-General of the United Nations
as well as the public and the international scientific community, to the greatest extent feasible
and practicable, of the nature, conduct, locations and results of such activities. On receiving
the said information, the Secretary-General of the United Nations should be prepared to
disseminate it immediately and effectively.

Article XII

All stations, installations, equipment and space vehicles on the moon and other
celestial bodies shall be open to representatives of other States Parties to the Treaty on a basis
of reciprocity. Such representatives shall give reasonable advance notice of a projected visit,
in order that appropriate consultations may be held and that maximum precautions may be
taken to assure safety and to avoid interference with normal operations in the facility to be
visited.
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Article X111

The provisions of this Treaty shall apply to the activities of States Parties to the Treaty
in the exploration and use of outer space, including the moon and other celestial bodies,
whether such activities are carried on by a single State Party to the Treaty or jointly with other
States, including cases where they are carried on within the framework of international inter-
governmental organizations.

Any practical questions arising in connection with activities carried on by international
inter-governmental organizations in the exploration and use of outer space, including the
moon and other celestial bodies, shall be resolved by the States Parties to the Treaty either
with the appropriate international organization or with one or more States members of that
international organization, which are Parties to this Treaty.

Article XIV

1. This Treaty shall be open to all States for signature. Any State which does not sign this
Treaty before its entry into force in accordance with paragraph 3 of this article may accede to
it at anytime.

2. This Treaty shall be subject to ratification by signatory States. Instruments of
ratification and instruments of accession shall be deposited with the Governments of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Union of Soviet Socialist
Republics and the United States of America, which are hereby designated the Depositary
Governments.

3. This Treaty shall enter into force upon the deposit of instruments of ratification by five
Governments including the Governments designated as Depositary Governments under this
Treaty.

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited subsequent to
the entry into force of this Treaty, it shall enter into force on the date of the deposit of their
instruments of ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and acceding States
of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification of and
accession to this Treaty, the date of its entry into force and other notices.

6. This Treaty shall be registered by the Depositary Governments pursuant to Article 102
of the Charter of the United Nations.

Article XV

Any State Party to the Treaty may propose amendments to this Treaty. Amendments
shall enter into force for each State Party to the Treaty accepting the amendments upon their
acceptance by a majority of the States Parties to the Treaty and thereafter for each remaining
State Party to the Treaty on the date of acceptance by it.
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Article XVI
Any State Party to the Treaty may give notice of its withdrawal from the Treaty one
year after its entry into force by written notification to the Depositary Governments. Such
withdrawal shall take effect one year from the date of receipt of this notification.
Article XVII
This Treaty, of which the English, Russian, French, Spanish and Chinese texts are
equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary Governments. Duly
certified copies of this Treaty shall be transmitted by the Depositary Governments to the
Governments of the signatory and acceding States.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this Treaty.

DONE in triplicate, at the cities of Washington, London and Moscow, the twenty-
seventh day of January, one thousand nine hundred and sixty-seven.

Clanak 3.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je tijela drzavne uprave nadleznog za poslove
znanosti.

Clanak 4.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Ugovor iz ¢lanka 1. ovoga Zakona nije na
snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku te ¢e se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti
sukladno odredbi ¢lanka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvrSavanju medunarodnih
ugovora (,,Narodne novine*, broj 28/96.).

Clanak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u ,,Narodnim novinama*.
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OBRAZLOZENJE

Clankom 1. utvrduje se da Hrvatski sabor potvrduje Ugovor o nalelima koja ureduju
aktivnosti drzava u istrazivanju i iskoriStavanju svemira, uklju¢ujuc¢i Mjesec i druga nebeska
tijela, sukladno odredbi ¢lanka 140. stavka 1. Ustava Republike Hrvatske i ¢lanka 18. Zakona
o sklapanju 1 izvrSavanju medunarodnih ugovora, ¢ime se iskazuje formalni pristanak
Republike Hrvatske da bude vezana njegovim odredbama.

U ¢lanku 2. sadrzan je tekst Ugovora u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na
hrvatski jezik.

Clankom 3. utvrduje se da je provedba Zakona u djelokrugu tijela drzavne uprave nadleznog
za poslove znanosti.

Clankom 4. utvrduje se da na dan stupanja na snagu Zakona, Ugovor iz ¢lanka 1. Zakona nije
na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku te da ¢e se podaci o njegovom stupanju na snagu
objaviti sukladno odredbi c¢lanka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvrSavanju
medunarodnih ugovora.

Clankom 5. ureduje se stupanje na snagu ovoga Zakona.
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Prilog: preslika teksta Ugovora o nacelima koja ureduju aktivnosti drzava u istrazivanju i
iskoriStavanju svemira, uklju¢uju¢i Mjesec i1 druga nebeska tijela, u izvorniku na
engleskom jeziku



TREATY. ON PRINCIPLES GOVERMING THE ACTIVITIES OF STATRS
"IN THE EXPLORATION AND USE OF OUTER SPACE,
DING THE MOON AND OTHER CELESTIAL BODIES

The States Parties to. this: Treaty,

Inspired by the great prospects opening wp before mankind
as a result of wdn's entyy inte ouber space,

Recognizing the common interest of all mankiad in the progress
of the exploration émé use of outer space for peaceful purposes,

Believing that the exploration and use of outer space should
be carried on for the benéﬁi& of all peoples drrespective of the
degree of thelr economic or seientific development,

Degiring to contribute to broad internatlonal co-operatlion in
the gscientific as well as the legal aspects of the exploration and
use of outer space for peaceful purposes,

Believing that such co-operatrion will contribute to the
development of mutual understanding and to the strengthening of
friendly vrelations between States and peoples,

Recalling resolution 1962 (XVIII), entitled '"Declavation of
Legal Principleés Governing the Activities of States in the
Exploration and Use of Outer Space", which was adopted unanimously

by the United Nations General Assembly on 13 December 1963,



Recaliing resolution 1884 {Xﬁiii},bcalling upon States to
refrain from placing in orbit around the Earth any objects carrying
nuclear weapons or any other kinds of weapons of mass destruction
or from installing such weapouns on celestial bodies, which was
adopted unanimously by the United Nations General Assembly. on
17 October 1953,

Taking account ¢f United Nations General Assembly
resolution 110 {II} of 3 Wovember 1947, which condemned pragagamda
designed or likely to provoke or encourage &my.ihxeét talﬁhe peace,
breach of the peace or act of aggression, and ﬁongideying,ﬁhaﬁ the
aforementioned resclution is applicable to outer space,

Convinced that a Treaty on ?xincipias Govarning the &ctiviti&s
of States in the Exploration and Use of Outer $pace, including the
Moon and Othey Celestial Bodies, will further the Purposes and
Principles of the Charter of the United Nations,

Have agreed on the following:

Arvticle ¥
The exploration and use of outer space, including the méaﬂ
and other celestial bodles, shall be carried out for the benefit
and in the interests of all countries, irrespective of their degree
of economic or sclentific development, and shall be the province of
all mankind.
Outer space, including the moon and other celestial bodies,

shall be free for exploration snd use by all States without



discrimination of any kind, on & basis of equality and in
accordance with international law, and there shall be free access
to all areas of celestial bméie&v

There shall be freedom of scientific inveatigation in oulex
space, including the woon and other celestial bodies, and States
shall facilitate and encourage international co-operation in such

investigation,

Article 11
Outer space, including thé moon and other celestial bodies,
is not subject to national appropristion by claim of soverelgnty,

by means of use or oceupation, or by.any other means.

Artiele IIX
Statés Parties to the Treaty shall carry on activities in the
explovation and use of outer gpace, including the moon and other
celestial bodies, in accordance with international law, including
the Charter of the United Nations, in the interest of maintaining
international peace and security and promoting international

co-operation and understanding.

Article 1V
States Parties to the Treaty undertake not to place in oxbit
around the Barth any objects caryying nuclear weapons or any other
kinds of weapons of mass destruction, install such weapons on
celestial bodies, or station such weapons in outer space in any

other manner.



The moon and other celestial bodies shall be used by all States
Parties to the Treaty exclusively for peéceful purposes. The
establishment of military bases, installations and fortifications,
the testing of any type of weapons and the conduct of military
maneuvers on celestial bodies shall be forbidden. The use of
military personnel for sclentific rasearch or for any other peaceful
purposes shall not be prohibited. The use of any equipment or
facility necessary for peaceful exploration of the moon and other

celestial bodies shall also not be prohibited.
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Article V

States Pavrties to the Treaty shall regard astronguts as envoys
of mankind in outer space and shall render to them all possible
assistance in the event of accident, distress, or emergency landing
on the territory of another State Party or on the high seas, @h@g
astronaute wmake such a landing, they shall be safely and promptly
returned to the State of veglstry of their space vehicle. |

In carrying on activities in outer space and on celestial
bodies, the astronauts of one State Party shall render all possible
assistance to the astronauts of other States ?amti&so

States Parties to the Treaty shall immedisately inform the other
States Parties to the Treaty or the Secretary-General of the United
Nations of any phenomena they discover in odter space, Including
the moon and other celestial bodies, which could constitute a

danger to the life or healrh of astronauts.



Avticle VI

States Parties t6 the Treaty shall beasr international
responsibility for national activities in outer space, including
the moon and other celestizl bodies, whether such activities are
carried on by governmental agencles or by non-governmental entities,
and for assuring that national activities arve carried out in
conformity with the provisions set forxth in the present Treaty.
The activities of non-governmental entities in ocutexr space,
ineluding the moon and other celestial bodies, shall require
authorization and continuing supervision by the appropriate State
Pavty ‘to the Treaty. When activities are carried on in outey space,
including the wmoon and other celestial bodies, by dn internatiochal
organization, responsibility for compliance with this Treaty shall
be borne both by the internatiomnal organization and by the States

Parties to the Treaty participating in such organization,

Avticle VI

Each State Party to the Treaty that launches or procures the
launcehing of an object into outer space, including -the moon and
other celestial bodies, and each State Party from whose territory
or facility an object is launched, is internationally liable for
damage to another State Party to the Treaty or to its natural or
juridical persons by such object or its component parts on the
Earth, in air space or in outer space, including the moon and

other celestial bodies,



Article VIII
A State Party to thé Treaty on whose veglstry an object

launched into outer space 1§ carrvied ghazg yetain jurisdiction and
control over such object, 3ﬂ§‘QV§Xkagy personnel thereof, while in
ouber spacse oy on a aﬁiegﬁiﬁiaboﬁy; Oynership of objects launched
inte outer space, including a%ﬁ&aﬁg'lﬁnﬂé§‘&g:§@@$§xﬁ@§$ﬁ on &
celestial body, and of theiy component parts, is nob sffected by
their presence in outer space or on a celestial body or by thelr
return to the Earth. Such objects or component parts found beyond
the Llimits of the State Party to the Treaty on whose registry they
are carvied shall be returned to that State ?aﬁéyéhwhiah shall,

o to thely veturn.

apon request, furnish identifying data py

Avidole IX

In the exploration and use of outer space, including the moon
and other celestlal bodles, States Parties to the Treaty shall be
guided by the principle of co-operation and mutual assistance and
shall conduct all their activities in ocuter space, including the
moon and other celestial bodies, with due végard to the corresponding
interests of all other States Parties to the Treaty., States Parties
to the Treaty shall pursue studies of outer space, including the
moon and other celestial bodies, and conduct exploration of them
so as to avoid their harmful contamination and also adverse ah&ﬁg&ﬁ
in the envireoment of the Barth resulting from the intreoduction of
extraterreéstrial matter and, where necessary, shall adopt appropriate

measures Lor this purpose, If a State Party to the Treaty has




reason to helieve that an activity or experiment plaanned by it

or its nationals in outer space, including the moon and ather
celestial bodies, would cause potentially harmful interference with
activities of other States Parties in the peaceful explovation and
uge of outer gpace, including the moon and other celestial bodles,
it ghall undertake appropriate international consultations before
proceeding with any such activity or experiment. A State Party

to the Treaty which has reason to believe that an activity or
experiment planned by another State Party in outer space, including
the moon aﬁd other celestial bodies, would cause potentially
harmful interference with activities in the peaceful exploration
and use of outer space, including the moon and other celegtial
bodies, may vequest consultation concerning the activity or

experiment.

Article X

In order to promote international co-operation in the
exploration and use of outer space, including the moon and othey
celestial bodies, in conformity with the purposes of this Treaty,
the States Parties to the Treaty shall consider on a basis of
equality aﬁy requests by atﬁez States Partie§ to the Treaty to’be
afforded an opportunity to observe the flight of space objects
launched by those States.

The nature of such an opportunity for cbservation and the
conditions under which 1t could be afforded shall be determined by

agreement between the States concerned.



Arvicle XI

In ordex to promote international co-operation in the peaceful
exploration and use of outer space, States Parties to the Ireaty
conducting activities in outer space, including the moon and other
celestial bodles, agree to inform the Secretary-General of the
United Nacions as well as the public and the international scientifigq
community, to the greatest extent feagible and practicable, of the
nature, conduct, locations and vesults of such activities, On
receiving the said information, the Secretary-General of the United
Nationg should be prepared to disgeminate it immediately and

effectively.

Article ¥IT
All stations, installations, equipment and spéee vehicles on
the moon and other celestial bodies shall be open to representatives
of other States Pavties to the Treaty on a basils of reciprocity.
Such repregentatives shall give reasonable advance notice of a
projected visgit, in ovder that appropriate consultations may be held
and that mexlmum precautions may be taken to assure safety and to

avold interference with normal operations in the facility to be

Cvisited.

Article XIIT
The provisions of this Treaty shall apply to the activities of
States Parties to the Treaty in the exploration and use of outer

space, including the moon and other celestial bodies, whether such




activities ave carried on by a single State Party to the Treaty ox
jointly with other States, including cases where they are carried
on within the framework of international inter-governmental
organizations.

ﬁny practical questimﬁ& arising in connection with activities
carried on by international inter-governmental organizations in the
éxploration and use of cuter space, including the moon and other
celestial bodies, shall be yresolved by the States Parties to the
Treaty either with the appropriate international organizatioun ox
with one or more States members of that international organization,

which are Parties to this Treaty.

Article XIV

1. This Treaty shall be open to all States for signature.
Any State which ddes not sign this Treaty before its entyy into
force in accordance with pavagraph 3 of this article may accede
to it at any time,

2. This Treaty shall beé subject to vatification by signatory
States, Instruments of ratification and instruments of accession
shall be deposited with the GoVernments of the United States of
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and ﬁhé Uniion of Soviet Socialist Republics, which are heveby
designated the Depositary Covernments,

3. This Treaty shall enter into force upon the deposit of
instruments of ratification by five Goverrments including the

Governments designated as Depositary Governments under thils Treaty.



4. For States whose imnstruments of ratification or accession
are deposited subseguent to the entry into force of this Treatly,
i1t shall enter into force on the date of the deposit of thelr
jnstruments of ratificatiou or accession.

5.  The Depositary CGovernments shall promptly inform all
signatory and acceding States of the date of each signature, the
date of deposit of each instrument of vatification of and accession
to this Treaty, the date of its entyy into force and Other notices.

6. This Treaty shall be rvegistered by the Depositary
Governments puyrsuant Lo Article 102 of the Charter of the United

Nations.

Arvicle BV
Any State Party to the Treaty may propose amendments to this
Treaty. Amendments shall enter inteo Force for each State Party to
the Treaty accepting the amendwments upon their acceptance by a
majority of the Statas Pavties to the Treaty and thereafter for each

remaining State Party to the Treaty on the date of acceptance by ib.

Article RVI
Any State Party to the Treaty may give notice of its withdrawal
from the Treaty one yeay after its entry inte force by written
notification to the Depositary Governments. Such withdrawal shall

take effect one year from the date of receipt of this notification.
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IN WITNESS WHEREODF the undersigned, duly authorized, have
signed this Treaty.

DONE in-triplicate, at the citles of Washington, London
and Moscow, this twenty-seventh day of January one thousand nine
hundred sixty~geven,

B VIOCTOREPEHUE YEIQ puzenolnkesspuecs , Zonzuux ofpasos Ha
PO YOOAROMOWSHHNE, noanxcank uacronmsil Jorosop.

¢ Baopunreone, JdounoHe

COBEPUERHO » vpex angeupn {
# OTHOHYE NEBHTLCOT WELThIBCHT

¥ Mooxse ABBAHATE COERBEOYG AHE AH
CERBROPO PONE.

EN FOI DE QUOL les soussignés, dOment habilités a cet effet,
ont signé le présent Traité, .

FALIT en troils exemplaires, h Washington, Londres et Moscou
le vingtesept janvier mil neuf cent soixante-sept.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente
avtorizados, firman este Tratado.

HECHO en tres ejemplares, en las ciudades de Washington,

Londres y Mosc(, el dia veinte y siete de enerc de mil novecientos
sesenta v glete.

ot F IR e fm XAt 7 ¥ A Yot At ok 43 5,
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
34 COBIVHEHENE DTATH AMEPHKY:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:
POR 108 ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

AR S RAE

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

BA COEIVHEHHOE KOPOJEBCTBO BENMKOEFUTAHAY M CEBEPHONA MPIAHIVM:
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:
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FOR THE UNION OF SOVIET SO0CTIALIST REPUBLICS:

34 CON3 COBETCHMY COUMATMCTHMECKAX FECIVBIMK:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCTALISTES SOVIETIQUES:
PGR LA UNION DE RFPSBLEG&S SOCIALISTAS SOVIETICAS:
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FOR ‘THE UNTTED ARAB REPUBLIC:

3A OBBEIMHEHHEYN APABCKYR PRCIVEMKY:
POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:

POR LA REPUBLICA ARABE UNTDA:
PIAZAG R A S fo B

3

FOR HATTL .
SA TAWTH ¢
POUR HATTI:
POR BATTL:
P T

‘ ‘ o £ s Zi..
POUR LE LUXEMBOURG: (P ﬁyz’f R
POR LUXKEMBURGO:




FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
34 COBIVEEHBHE ITATH AMEPUNHA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

}3“%/\”%‘3 ERE

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

3A COEMMHEHHOE KOPOAEBCTRO BENMKOEPUTAHVYU ¥ CEBEPHOA MPHAHINN:
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAMA E IRLANDA DEL NORTE:

KR FEAOLE B T AL B

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
34 COK3 COBETCHMAX COUMAJNMCTHUMERCHUX PECIVBIMK:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCTALISTES SOVIETIQUES:
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

%%‘ﬂ R ”}‘"" T do B gxéﬂ 5.
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FOR CHILE:

34 YW

POUR LE CHILI:
POR CHILE:
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GRSk

FOR MEXICO:
A MEKCUKT -
POUR LB MEXTQUE: e Vs
POR MEXTOO T T é/’

P ow we
- i?;g’?%“ .

FOR CHINA:
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i/ fy 7 i
Sh KUTAA: v / / 7 Lo
POUR LA CHINE: P /?é e
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FOR ITALY:
34 MTANKID:

POUR L' ITALIE: v;/ﬁ
POR ITALIA: /\ % ;

A o “’sj&
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FOR HONDURAS:
3A TOHLYPAC:

POUR LE HONDURAS:
POR HONDURAS:
gy He

FOR ETHIOPIA:
34 DOUOIMAK:
POUR L'ETHIOPIE:
POR BTIOPIA:

Rt &




FOR GHANA:

Bk TANY: 4.4 7 aq .
POUR LE GHAWA: M g{g ‘Z?/ﬁi%
POR GHANA: * -
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FOR CYPRUS:
34 KUNP:

POUR CHYPRE:
POR CHIPRE:

L F

FOR CANADA:
34 A

POUR LE CANADA: « f{ /?é /-
POR EL CANADA: P A AT 5% fj»%.,
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3A BOINTAPHIO:
POUR LA BULGARIE:
POR BULGARTA:

Ao 4 5

FOR BULCGARIA: M’ fw e “&KMW%WMWMJW*

FOR ﬁﬁgfﬁﬁlzﬁ

POUR L ﬁﬁbTKﬁLEE* é“WﬁQW”“”“:ii;ngwwa;Qw&Ju% .

POR AUSTRALIA:

K

FOR DENMARX:
34 HAHVL:

POUR LE DANEMARK: /éfm
POR DINAMARCA: .
. f%}i
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FOR HUNGARY: L 2 -
JA BERIPHL: Aw“ﬁigf' gﬁi;wmwv
POUR LA HONGRIE: T B

POR HUNCRTAS

g F £

Wl MM,W:&%»
FOR ICELAND : o
34 MCTABRIMO: ( %”’”f .
POUR L' TSLANDE: Hr FProrolesrsssen

POR ISLANDIA:

EZAS §}

FOR CZECHOSLOVARIA:

SA UEXOQUJIOBAKII:

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE:
POR CHECOSLOVAQUIA:
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FOR JAPAN:

_ /

34 HIOHHD: 4 A

POUR LE JAPON: é\}g/" A v/i’/f‘/} e cetm
POR EL JAPON;

B At

FOR ROMANIA:
B4 PYMHHRGY

POUR TA ROUMANTE: [4 i o
POR BRIM %;{g,:k f} - § s «*M £ A At AL
ﬁ%d}ﬁd g:gﬂ
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POUR LA POLOGHNE:
?{}R ?@&@@E&:
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FOR TUNISTA

P
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GA PYHUC: T (\,,,w‘“ M%

POUR L& TURISIE:
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FOR NEW ZEALAND g 7 il
B4 HOBYH 3BIAHMK: /gg&,ﬁm (-

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE ; <\./
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR COLOMBIA:

BA HOIYMBHY: / Aro
POUR LA COLOMBIE: 7, 10407 / Z/f
POR COLOMBIA: L b i 47
é%@ﬁ?k@gég #



POR FINLAND:

Bh CVRJIFHIMN:
POUR LA FINLANDE:
POR FINLANDTIA:

)

FOR PANAMA:
4 TIAHANY 4
POUR LE PANAMA:
POR PANAMA:

E VE
Z 5

FOR LAOS:
34 NDAOG:
POUR LE LADE:
POR LAOS:

& H




FOR GREECE: . |
G4 TPELUBD: P P 7

POUR LA GRECE : Aty e NS Ay
POR CGRECIAC

o ’5 Q: .
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FOR 'THE Fﬁﬁ&i??zﬁﬁﬁ
34 o0
?wmzﬁswﬁmmm%mgﬁ
POR FILIPINAS: ’

F Nk

FOR TURKEY:

34 TYFLAN: ey éj *“gxx
POUR LA TURQUIE: LA ,e?w ﬁﬁ« A f 4

POR TURQUTA : S

A A T

T
S
P

i



FOR YUGODSLAVIA:

JA OIOCIARAN;

POUR LA YOUCOSLAVIE:
POR YUGOSLAVIA

& 8 b F

FOR AVCHANISTAN:
34 ACGTAHUCTAH«
POUR L'APGHANISTAN:
POR EL AFGANISTAN:

}é‘:

e

POR ARGENTIRA:
%A APTEHTUHY:
POUR LYARCENTINE:
POR LA ARCENTINA:

PEl AR




FOR THE UNLTED ARAR REPUBLIC:
3A OBEBEIVHEHRYID APABCKYY PROIHVEIURY:
POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:
?@K a& REPUBLICA &ﬁ&ﬁ& UNIDA:

AZA0T 5 e

FOR HAITI:

3A DAUTH: W
POUR HAITI : iﬁggggggwe

POR BALTL:
;}@‘ 2

FOR LUXEMBOURG:

/ /
BA THOKGEM

H T 4 Cé
POUR LE LUXEMBOURG: - Wwﬁ;ﬁ?ﬁfﬁwﬁyf?

?@ﬁ iﬁxxﬁi‘iﬁi}&ﬁ{}




FOR VIET-NAM:
34 BBETHAM
POUR LE VIET-NAM:

POR VIET-NAM: | ;2{*;;%
# 7o ‘7
e foct” gt
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s ’ W

FORK VENBZUELA:
34 BEHECYOIV:
POUR LE VENEZUELA:
POR VEREZUBLA:

,i}m YBJ?“%@?; iﬁi

FOR.THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

34 GEHEPATUBHYI PECIIVEBIMKY [EPMAHWN:
POUR LA REPUBLIGQUE FEDERALE. D'ALLEMAGNE:
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:
(2F L 2 4o ]

by
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FOR ISRAEL: . A y |
" . & 4 i«ﬁfﬁ' % W %{/) Gl o
34 VIGPAUID: Air_at et
POUIR ESRKE}‘: 1
POR TSRAEL:

s w4 s
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FOR FL SALVADOR:
wh CANBBAILOP:

POUR EL SALVADOR:
POR EL SALVADOR:

mRE S

FOR THATLAND:
3A TAWILAR

POUR LA THATLANDE:
POR TATLANDIA:

Z- B




FOR SWEDEN:
BE BB
POUR LA BUBDE-
POR HUROIA:

FOR ECUADOR:

24 DKBANOP:
FOUR L'EQUATEUR :
POR EL ECUADOR:
AN G

FOR T0GO:

84 OO

POUR LE T0GO:
POR BL TOGO:

2
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FOR THE DOMINICAN REPURLIC:

SA JOMUHVKAHCKYIC PECIIVBIIMHY :
POUR L& REPUBLIQUE DOMINICAINE:
POR LA REPUBLICA DOMINICANA:

BRAA Y0 Fo Y.

FOR SWITZERLAND :
a4 JRERIAPAL:
POIIR LA SUISSE:
POR BULZA:

¥ A

FOR BURUNDI:
SA BYFFHIK:
POUR LE BURUNDL:
FOR BURUNDI:




FOR IRELAND;
SA MPIAHIKG:

; S ;
POUR LYIRLANDE: ff/zi i o/
POR IRLANDA: & 7 &&ﬁ%ﬁw ¢ g’,‘%ﬂ"?

FOR CAMEROON:

3A KAMEPYH:

POUR LE CAMEROUN:
POR EL CAMERUN:
g Bl
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FOR INDONESIA:

WHIOHESHUK: A
POUR L'INDONESIE: /’
POR INDONESTIA:

A R0 B




FOR BOLIVIA:
3A BOJRNK: / f’"
POUR LA BOLIVIE:
POR BOLIVIA:
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ii}ﬁ BOTSWANA:

34 BOTLCEBAHY

POUR LE BOTSWANA:
POR BOTSWANA:
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FOR LESOIHO
& RECORO

POUR 1F, LESOTHO o AT
POR LESOTHO e Tt
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FOR KOREA:
34 HOPEIG:
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POUR LA CORER: L;;f [z 7% {§7 /%?“”/
POR COREA: F L _wz;ﬁﬁwf ol ot
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FOR THE CONGO (KINSHASA): ~y

34 KOHPO (HMBHACA): i ?Eﬁ/idafiﬁia
POUR LE CONGO (KINSHASA): L7 e
POR BL CONGO (KINSHASA): "
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FOR URUGUAY :
aA YPYTBAN:
POUR L URUGUAY:
POR URUGUAY :

EduF:




FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

G4 UBHTPANBHOADPUKAHCKY D PECIIVEIVKY »
POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICATNE:
POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:
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FOR RWANDA -
BA PYARIY :
POUR LE RBWANDA:
POR. RWANDA:
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FOR WICARAGUA:

GA HMKAPATYA: |
POUR TE NICARAGUA: P
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FOR SOMALTA: _»”‘{")}K / m(a‘(

3A COMAIM: " 0,
POUR LA SOMALIE: M -
POR SOMALTA: -~
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FOR JORDAN: ' R
3A MOPIAHN: ﬁ . /f) J
POUR LA JORDANTE :

POR JORDANTA :
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FOR BRAZIL: - ,
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POR EL BRASTL:
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G4 BERBIWH:
POUR LA BELGIQUE:
POR BELGICA:
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34 HENAJ: T o
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POR RWEPAL
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FOR NEPAL:




FOR HNORWAY ¢

34 HOPBEIHK:
POUR 1A NORVEGE:
POR NORUEGA:
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FOR GUYANA:
B4 DBUAHY
POUR LA GUYANE:
POR GUYANA:

ap
¥ dp

FOR THE RETHERLANDS:
34 HUABPIAHN ¢
POUR LES PAYS-BAS:

POR 108 PAIBES BAJOS:
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FOR AUSTRIA éﬁmvﬁﬁmM%wﬂ

3A ABCTEI:

POUR L' AUSTRICHE ; ; .
POR AUSTRTA: %%““Mﬂ Lo 1YLT7
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FOR MALAYSIA:

24 MANAVCHY D ORNEPAIING:
POUR LA MALAYSIA:

POR MALASTA:
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FOR LEBANON:
24 JHBAH:
POUR LE LIBAN:
POR EL LIBANO:
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POR TRAQ:
34 WPAK:
POUR L'IRAK:
POR EL IRAK:
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FOR SOUTH AFRICA:
3A WAHY ABPUKY:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

FOR SUDAFRICA:
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FOR THE UPPER VOLTA:
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POUR LA HAUTE-VOLTA:
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FOR INDIA:
34 VHIMIO:
POUR LPINDE:
POR LA INDTA:
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FOR SAN MARINO: P

POUR SAINT-MARIN:
POR SAN MARINO:
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FOR SIERRA LEONE:

34 CLEPRA-JIEOHE:
POUR LE SIERRA LEONE:
POR STERRA LEONA:
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FOR BURMA: (ii? | ié;iif””” b
34 BAPMY : e WA
POUR LA BIRMANIE: N9

POR BIRMANIA: -
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FOR JAMATICA:

B4 AMARKY

POUR LA JAMAIQUE:
POR JAMATCA:
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FOR PERU:

34 HEFY:

POUR LE PEROU:
POR EL PERU:
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FOR PARISTAR:

34 NAKVCTAH:
POUR LE PAXKISTAN:
POR EL PAXISTAN:
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FOR FRANCE:
SA OPAHUMIG:
POUR LA FRANCE:
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FOR TRINIDAD AND TOBAGO:
34 TPUHWIAN ¥ TOBATO:
POUR LA TRINITE ET TOBAGO:
POR TRINIDAD Y TABAGO:
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1 CERTIFY THAT the fovegoing is a true copy of the
United States depositary original of the Treaty on Principles
Governing the Activities of States in the Exploration and
Use of Outer Space, Including the Moon and Other Celestial
Bodies, which original of the Treaty, done in the English,
Russian, French, Spanish, and Chinese languages, was open
for %1vmatif@ at Washington from January 27, 1967 until
entry into force of the Treaty on October 1ﬂ5 1967, and
is deposited in the archives of the Government of the
nired States of America.

IN TESTIMONY WHEREOF, I, DEAN RUSK, Secretary of
State of the United States of America, have hereunto caused
the gseal of the Department of State to be affixed and my
name subscribed by the Authentication Officer of the said
Department, at the city of Washington, in the District of
Columbia, this sixteenth day of Dectober, 1967.
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Secretary of State
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Department of State
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